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AHHOTAUMA: B cmamve paccmampusaiomcs OCHOGHbIE 6UObL  JIeKCUKO-
CUHMAKCUYECKUX mpancopmayuil, UCHONb3YeMbIX NPU Nnepegoode C aHIIUNUCKO20
AZBIKA HA Y30eKCKUll U Hao6opom. AHATUZUPYIOMCS CMPYKMYPHO-SpAMMAmuyecKue
paziuuus 08yx sA3blK08, 00YCl08IUBAIOUUe HEe0OXO00UMOCMb NPUMEHEeHUs] OAHHbIX
mpauncopmayuil, a makKdxice BbIAGIAIOMCL MUNUYHbIE CAYYaU NepecmpoliKu
JIeKCU4ecko20 U cuHmaxcuiecko2o yposHsa. (Ocoboe 6HuMaHue yoensiemcs 6uoam
mpaucgopmayuil: KOHKpemu3ayuy, 2eHepaiu3ayuu, aHmMOHUMUYECKOMY Nnepesoody,
nepecmatoske u 3amene uacmetl pedu. Ilpusooamcs npumepsi U3 Xy00rHCeCmeeHHbIX U
NYOIUYUCTUYECKUX —TEKCO08, OeMOHCmpuUpyiouue Ccneyuuxy MexHcvbsa3bIKOBbIX
COOMBEeMCMBULL U CNOCOOBI OOCTMUNCEHUS IKBUBATIEHMHOCTI.

KiroueBble ciioBa: nepesoo, JieKCuKko-cuHmaxcuieckue —mpaucgopmayui,
AHeUUCKULL  A3bIK, Y30eKCKUll s3bIK, IKBUBAIEHMHOCMb, a0anmayus, munoiocus
SA3bIKO.

Annotation: The article discusses the main types of lexical and syntactic
transformations used in translation from English to Uzbek and vice versa. The
structural and grammatical differences between the two languages, which necessitate
the use of these transformations, are analyzed, and typical cases of lexical and
syntactic level restructuring are identified. Special attention is paid to the types of
transformations: concretization, generalization, antonymic translation, permutation
and replacement of parts of speech. Examples from literary and journalistic texts are
given, demonstrating the specifics of interlanguage correspondences and ways to
achieve equivalence.
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equivalence, adaptation, typology of languages.

[lepeBox mpencraBnsieT co0OM HE MPOCTYIO MOACTAHOBKY CJIOB OJHOTO SI3BIKA
CIIOBaMHU JPYrOro, a CJIOXKHBIA IIPOLECC MEXKBA3ZBIKOBOIO M MEXKKYJIbTYPHOIO
B3auMojieiicTBUaA. OH TpeOyeT He TOJIbKO COXpaHEHHUs CMbICia, HO W Meperayu
CTPYKTYpBI, OMOLIMOHAJBHOIO OKpaca M CTWIHCTHYECKOW BBIPA3UTEIBHOCTH
opuruHana. Ilo muenutro B.H. KomuccapoBa, nepeBoAUMK Bcerja CTAJIKUBAETCS C



HEOOXOIUMOCTBIO npeoOpa3oBaHHmil, «HaIpaBJIEHHBIX Ha JOCTH>KEHUE
SKBUBAJIEHTHOCTH IPU HEBO3MOXKHOCTH IPSIMOTO COOTBETCTBUS» [1, . 47].

AHIIIMACKUI M y30€KCKMH SI3bIKM HPUHAAIEXKAT K PA3HBIM THUIIOJIOTHYECKUM
TpyIaM: aHTJIMACKUNA — aHAJUTHYECKHM, a Y30€KCKUH — arrJlOTHHATHBHBIN, YTO
MPUBOJUT K CYIIECTBEHHBIM pa3IUYMsIM B CHOCO0AaX BBIPAXKEHHSI I'PAMMATUYECKUX
oTHomeHu# [3, c. 28]. B cBs3M ¢ 3TUM MepeBOJl MKy HUMU TpeOyeT MpUMEHEHHUS
JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKUX TpaHChOpMaIHii, MO3BOISIONINX aJanTHPOBATh CTPYKTYPY
BBICKa3bIBAHMSI K HOPMaM sI3bIKa EPEBOJIA.

TepMUH <«JIEKCUKO-CUHTAKCHUECKHE TpaHCPOopMaluu» BIIEpPBbIE ObLT MOAPOOHO
paccMOTpeH B TpyAaxX OTEUECTBEHHBIX U 3apyO€KHBIX TEOPETUKOB IEPEBOJA.
Cornacno /Ix. Katrgopay, nepeBo MOKHO paccMaTpUBaTh KaK «3aMEHY TEKCTOBOTO
Marepuaiga Ha OJHOM S3bIKE KBHUBAJICHTHBIM TEKCTOBBIM MaTEpHaJIOM Ha IPYrom
sa3bike» [2, p. 20]. OgHako SKBHBAJEHTHOCTh HE BCETa JOCTUTAETCS MPSMBIMHU
CpeICTBaMU — HEPENKO TpeOyeTcss W3MEHEHHE HE TOJBKO JIEKCHYECKOro, HO H
CUHTaKCUYECKOTO YPOBHSI.

Komuccapos BblaensieT TpaHcopMalUyd KakK «ONEpaluu, MpH MOMOIIM KOTOPBIX
EAMHUIIBI MCXOAHOTO s3bIKa MpeoOpa3yloTcs B EIUMHUIIBI SI3bIKA IEepeBOja MpH
COXpAaHEHUH CMBICIOBOro coaepxanus» [1, c. 102]. DTu onepamuu 3aTparuBaroT
CTPYKTYpY IPEJIOKEHUS, YACTU PEYU, IOPSAJOK CJIOB U CMBICIIOBYIO JI€TAIU3aLUIO.

K ocHOBHBIM BHJIaM JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKUX TPaHCHOPMAIIU OTHOCATCS:

- [lepecTanoBka (MHBEpCHS);

- 3aMeHa JacTeil peuu;

- loGaBneHue 1 OMyLIeHUE HJIEMEHTOB;

- KoHkpeTuzanus u reHepaiuzanus;

- AHTOHUMUYECKUH MEePEeBOI.

['MaBHBIM CTPYKTYPHBIM pazIMYMEM MEXAYy aHIVIMACKUM U y30€KCKUM SI3bIKAMU
SBJISIETCS TOPSAOK cjoB. B anrmuiickom ¢ukcupoBanHbii mnopsagok (SVO), a B
y30ekckoMm — ©Oonee cBoboanslii (SOV), omHako mpeauKarT TIOYTH BCeTa
noMmelIaeTcs B KOHLe npeanoxenus. Hampumep:

She opened the door quietly.

U eshikni sekin ochdi.

3nech HaOMIOJAeTCsl MEepecTaHOBKA CHUHTAKCUYECKUX JJIEMEHTOB, BbI3BaHHAd
HOpMaMH Y30€KCKOTO s3bIKa. AHAJIOTMYHBbIE SIBICHHS OTMEYAIOTCS M B IIEPEBOJIEC
AHTJIMICKUX MACCUBHBIX KOHCTPYKLHH, KOTOpPBIE YacTO IEpEeAaroTCs aKTUBHBIMU
(dbopMamu B y30€KCKOM SI3bIKE:

The book was written by the author — Muallif kitob yozgan edi (3amena 3anora u
CTPYKTYPBI).

Kpome TOro, y30ekckuil sI3bIK IIMPOKO HCMONB3YeT ap@UKCHl ISl BBIPAKECHUS
IrpaMMaTUYECKUX 3HAYEHUH, TOrJla KakK aHIJIMHACKUM NpuOeraer K aHAJIUTUYECKUM



cpelcTBaM (BCIIOMOTaTENbHBIE TIJIAroJibl, MPEASIoTH). IT0 TpedyeT 100aBlIeHUS WU
OMYIIEHUS 3JIEMEHTOB MpH nepeBoe [3, ¢. 56].

1. 3amena yactu peun

He made a decision — U qaror qabul qildi.

3nech aHTIUICKOE CyllecTBUTENbHOE decision mnepemaaéTcsi 4epe3 IUIaroyibHo-
UMEHHOE COYeTaHHe, YTO TUIMHYHO AJisi y30€KCKOW CTPYKTYpbl mpenioxkenus [1, c.
143].

2. KoHkpeTrunszanus

He went home — U uyiga ketdi.

B y30ekckoM s3bIKe KOHKPETHU3UPYETCS HANpaBJICHUE IABUKEHHUS, YTO MOBBIIIACT
SICHOCTb BBICKa3bIBaHUSI.

3. 'enepanuzanus

He bought a cottage — U uy sotib oldi.

[Tonsite cottage o6obIiaercs M0 «uy», Tak Kak B y30€KCKOM KyJbType TaHHOE
pasnuuue HeakTyanbHo [4, p. 77].

4. AHTOHUMUYECKUH MTEPEBO

It is not uncommon — Bu tez-tez uchraydi.

Otpullanue 3amMeHsieTcsl YTBEpAUTENbHON (OPMON C COXpaHEHHEM CEMaHTUKH
BbICKa3bIBaHus [ 1, ¢. 215].

5. IlepectanoBka

Suddenly, the door opened — Eshik to‘satdan ochildi.

OO6CTOSATENBCTBO BPEMEHHU MEPEMEIAeTCss B KOHEIl WM CepeArHYy MPEaoKeHUs B
COOTBETCTBUU C Y30€KCKOH HOPMOIA.

M. beiikep nogYEPKUBAET, YTO SKBUBAJICHTHOCTh B MEPEBOJIE MOXKET OBITh
JOCTUTHYTa Ha Pa3HbIX YPOBHSAX — OT JIEKCUYECKOIO JI0 MparMatuueckoro [4, p. 6].
[Tpumenenue JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKUX TpaHchopmaiui oOecreunBaeT
€CTECTBEHHOCTh, TOYHOCTh M (PYHKIIMOHAJIbHYIO SKBUBAJICHTHOCTH MIEPEBO/IA.

Tak, npu nepeBoge uauomM u ¢Gpa3eosioTU3MOB 4acTo Tpeldyercss He OyKBalibHas
nepeaaya, a moaoop GyHKIMOHAIBHOTO aHanora. Hampumep:

Break the ice — Suhbatni boshlab yubormoq (e mocnoBHO, a MO CMBICTY).

Takum o00pazoM, TpaHcPOpMaAIUK TMO3BOJSIOT HE TOJBKO COXPAHUTHb CMBICIT
OpUTHHAJA, HO ¥ aJanTUPOBATh TEKCT MOJI KyJIbTYPHBIE U CTPYKTYPHBIE HOPMBI SI3bIKA
nepesoja [3, c. 112].

JlekcuKO-CHHTaKCHYecKue TpaHchopMaIuu SBISIOTCS HEOTHEMIIEMON YacThIO
mpoliecca MepeBojia MEXKIY aHTJIMACKUM U y30€KCKUM s3blkaMu. OHU TO3BOJISIOT
MPEOJIONIETh CTPYKTYPHBIC, TUTIOJOTUYECKUE W KYJIbTYPHBIC Pa3IMuusi, 0OecrieunBast
CMBICJIOBYIO M (DYHKIIMOHAJIBHYIO SKBUBAJICGHTHOCTh. BiajgeHue »TuMu mpuEéMaMu
MOBBIIIAET KAYECTBO TMEpeBoAa M CrocoOCTBYET A ()EKTUBHOMY MEXKBI3bIKOBOMY H
MEXKYJIbTYPHOMY OOIIEHUIO.
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